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Y.baynenuii MOHIo1-AHIJIM TOJIb OUYUTHITH TyXail
JL Yynyynoaamap*

ToBu ytra: Jlounonsl Mx Cypryynpl Oarmraac 5XJI9H canbap CypryyliuiiH 3axupall, IpOpeKTOPBIH anda XypTal
aMbJIpabIHXaa MX3HX XyBHHI XaIlMX SIBCAH TOPO2IP IAIXMHH MOHTOJN CyIUIAN] HAp anipaa AyypcracaH OJOH
OYT23J1 XOBIYYJICHUI JOTOP MOHTOJBIH APTHUH ypaH 30XHON, XyYUUH CypBaJDK 35X OMUTI3p JarHaH aXXHIUIAX OJIOH
OYT33J TYYPBHCHBI HAT Hb 34 )KHIIHIH X616JIMOPO6 3apIlyyibK OyT33¢oH MoHTONI-AHIIHY ToJb oM. Y. baynenwii 30
“MOHIOI-aHINIA TOJIB -UHUT JAIXUNA JaXMHAa MOHIOJ CYIIANbIT XOKYYIIIXI YyyXall XyBb HIMAD OPYYIDK, ypblax
TOJIb 30XHOTYJIbIH OYTYYT TYHLPK, AYHAYYPHIT AYYPIICOH, 3HD LAl YeAdd J OMIHUI X3paridar OypIH XaHraca,
X3PATIIATY OJIHBI TAalllaajl XYJI3ICoH 3PIT XIPATLHIT TONb OOJICOHBIT LIOXOH TAIMAAMIIXTYH OaliXbIH apraryi oM.
Tynaxyyp yr: Tons 3yid, Monron-Aunmnu tons, U.bayneH, yiin yr, yruiiH oHOOJIT

OJI0H YACBIH MOHIONY 3PAAMTIINHH aHXAYTaap XypJblH TeJIeeserd, MOHIOJ CY/UIAlbH rapamrai spa3MT3H,
AHrmifH XaTaH xaaHbl akaAeMUH XYHAST npodeccop Yapns3 baynen ryaiirait Xo€p KUl XaMT aXKIWLIaX, SPBK
Xeepd sABCaH Hb MUHUI aMbJpa TOXUOJACOH HAIDH caliXaH 3aBIIAaHT XIP3T XIMI3H I'YHID TaJapXax sBAAT IOM.

Ayraa xemenmepu 3H3 XYH 1924 onbl 4—p capbiH 22-HBI 646D IylaaH 306JI6H Yyp aMbCraiT, AHIIINAH ©MHOT
apruitH xot Oomox BeiimoyT (Weymouth) xoton Yapip3 PockemmuitHxHMA T9p Oynx Xo€p Aaxb XYY Hb OOJIOH
Topxk33. AaB, 39K X0€p Hb X0€yNaa IyH] CypryyluiiH Oarm 6akican 6010X00p X0€p XYYI33 3pA3M HOMTOU, XYHHM
naitail XyH OonroH ecrexa?. TuiiMm 6onoxoop U.bayaen Jlonnouruitn Ux CypryyauilH MOHIOJ CyAJIaJIbIH FaBbsiatT
npodeccop, bputanunitn AkageMuiiH KMHXOHD TUIIYYH, AJIXUNA HOPTIH MOHTON CyIUIajblH 3PAIMTIH, ax Hb
JlaJIaifH IPPTURH HAP XYHATIU oduiiep, HHxKeHep XYH 0oJicoH Oaitna. U.baynen nanxuita [ galiHel ran uj gypan3coH
1943-1946 onsl Xo0poHN 3 kW1 bpuTaHuitH ycaH 1pparT anda xaaxs3. Hapaa v KemOprxuitn Ux Cypryymsa opx
cypaiat tercree;, 1955 onx “AntaH TOBYMIAH AT TOOJIIBIH OWYHT” CHMBAP JOKTOPBIH 339P3T Xamraankdd. 1950-
Waj OHBI X3P MOHTOJ OMUTHHH X3JI33p MOHIOJ X371 cypcaH 0osoxoop 1955 OHOOC COHrOAOT MOHIOJ OWYTHIT
COHTOX XHMY?3JI Masraap 3aax 3X3JDK?33. T3p33p MOHron cyananbiH HA3pT 3pAsMTan b.Punyen, LI.JdamauHcypaH,
L. Hanarnop:x, X.IIapmaa, I.Cap-Omxas, O.Hamuannopx, L. opx, S.113Ban ryaiiTail TaHUILAK, YYII3aXK XY yUHIDK
sBk33. b.Punuen 6armrail 1954 onn anx 3axujmnaap xo000 TOrTOOCOH OOJIOX00p MUHUNA aHXHBI Oaril HapblH HAT
X3MI3H X3J119T Oaiican. b.PuHueH Oarmaac xyna35H aBcaH 12 3axunai O0JOH WII 3axunani Oaiinar 0ereej HAT ynaa
TIP3 HAAAJ aBUMpY Y3YYJICOH Omimdd. 1967 onbl 8 capaac 1968 onbl 2-p cap xypran Monronn Oaiixaa Hb
3D.Banayii, XK.1lomoo Hap MOHTOM X3MHUHN Oarm xuiixk 6aiikaa. XK. Ilomoor 3anmyyxan 20 HacTail, SXHIPTIH XHHUTIIT
Oarm 00JI0H XOTeY XUIAAT OaiicaH' XdIMI9H Xyy4dmiDK GaiicaH OGHIIdo.

Jlormons! Ux Cypryymsa 6armaac 5XJ19H caixbap CypryyluiiH 3aXupal, IpOPEKTOPHIH a10a XYPTAII aMbApabIHXaa
MXOHX XyBHHUT XaIIIDK SBCAH TIPOI3P AITXUHH MOHTOJ CYUTAN HIp alipaa IyypcracaH OJOH Oy T3] XIBIYYICHHN
JIOTOP MOHTOJIBIH 3PTHUN YpaH 30XUOJ, XyYUHH CYpBaIDK 3X OMUT33p JarHaH axuuIax:

“Aatan ToB4” ( The Mongol Chronicle Altan Tobci. Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1955),

“Xypa3uuii ’Kapzangamo6a xyrart”( The Jebtsundamba Khutukhtus of Urga; text, translation, and notes.
Wiesbaden: O. Harrassowitz, 1961),

“BUrHpMUKUI XaaH 6a IUHIXIH TYYX” (1968),

“Momnroasin muH3 TYYX”( The Modern History of Mongolia. New York: Praeger, 1968, 1989),

“Monrosa HoMbIH KaToJor” (“Catalogue of Mongol books, manuscripts and xylographs”, The Royal
library, Copenhagen, 1971)

“bee, 1am Hap 60J0H EBeramuctyyn” (Shamans, Lamas, and Evangelicals: The English Missionaries in

Siberia. London: Routledge & Kegan Paul, 1985),

“MoHnroa-Anram Toas” Mongolian-English dictionary. London: K. Paul International, 1997.

“Osron Kamo6aabin apua” (Tales of an old lama, Translated by C.R.Bawden, UK, 1997)

“MOHIO/IBIH YJAMAIAIT YTIra 30XHOJAbIH 133kuc” (Mongolian Traditional Literature: An Anthology.

London: Kegan Paul, 2003) 33psr HOM,

*MYUC-uita 1Y C-uitn XY C-ba 6armi, 10KTOp, mpodeccop
! . Yynyyubaarap, “Monromnd apasmtaH Yapnes Baynen”, MYUC-uitt MXCC-uiiH “MOHTOMN CyAIaIblH 3pA3M MIHHKUITIIHAN
Oyr231”, Ne 30 (318), 2009 , 135-139 nax Tan



“Mounroasin Bopaxrun oruiin Tyyx” (History of Borjigon clan in Mongolia),

“Monrouabiz 3pT 6a 0100”(Mongolian past and present, 1959),

“Cync ayynax tyxaii” (,,Calling the Soul: A Mongolian Litany”. Bulletin of the School of Oriental and African
Studies, University of London 25 (1/3): 81-103.1962),

“Mn mmardi vyyp tynaax” (Confronting the Supernatural: Mongolian Traditional Ways and Means.
Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 111-42. 1994),

“Kemopumxuiin Ux CypryyiauiiH HOMbIH caHja 0aiiraa MoHroJ rap 6m4mMa3J HOMbIH Tyxaii” (,,A First
Description of a Collection of Mongol Manuscripts in the University Library, Cambridge”. Journal of the
Royal Asiatic Society 47: 151-160, 1957),

“OBo0 TaxuxTaii X0.10600T0¥ X0€p MoHT0.1 6MuBIP” (,,Two Mongol Texts Concerning Obo-Worship”. Oriens
Extremus 5 (1): 23—41. 1958),

“MOHTO0JIBIH YIUiiH 3acruiin 0aoat” (,,Economic Advance in Mongolia”. The World Today 16 (6): 257-270,
1960),

“MOHTO0J CyIJIAJBIH casiXHbl 0yT32Jyya” (,,Some Recent Work in Mongolian Studies”. Bulletin of the
School of Oriental and African Studies, University of London 23 (3): 530543, 1960),

“IOaH rypHHuii YeHiiH aqyyHbI TyXail 00A10TbIH 3apuM TAIMIIEI” (,,Some Notes on the Horse Policy of
the Yuan Dynasty”. Central Asiatic Journal 10 (3-4): 246-268, 1965),

“1919 onbl ABToHOMHUT MoHro/bIH IIIyyX siaMaH] 6preceH XaMThIH 3aprbiH Om4ur” (,,A Joint Petition
of Grievances Submitted to the Ministry of Justice of Autonomous Mongolia in 1919”. Bulletin of the School
of Oriental and African Studies, University of London 30 (3): 548-563, 1967),

“1756-1757 onbl MouTroJbIH 60ca0r0 X010JreeH” (,,The Mongol rebellion of 1756—1757”. Journal of Asian
History 2 (1): 1-31, 1968),

“Momnroa 1axp XVIII 3yyHbI yeniin ajarein maiarraan” , A Case of Murder in Eighteenth-Century
Mongolia”. Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of London 32 (1): 71-90, 1969,
“Monroa gaxp XVIII 3yyHbI YeHiH OYTITYHTCIH aJUIarbiH WIAJTraaHbIl MOIITOCOH Hb” ,, The
Investigation of a Case of Attempted Murder in Eighteenth-Century Mongolia”. Bulletin of the School of
Oriental and African Studies, University of London 32 (3): 571-592, 1969,

“1756 oHbl OBOPMOHTIOJILIH GOCIOTOTOH X01000TOIH 3apum 6apumt” (,,Some Documents Concerning the
Rebellion of 1756 in Outer Mongolia”. Bulletin of the Institute of China Border Area Studies, 1, 1-23, 1970),
“Xatyy aapcHbl Xop xeHe61: XX 3yyHbI 9X3H YeuidH Mouroa mamrup” (“On the Evils of Strong Drink: A
Mongol Tract from the Early Twentieth Century”. Walther Heissig (Wiesbaden: Harrassowitz), 61, 1976),
“Ilam6ansir gaxun xycdra” (,,The wish-prayer for Shambhala again”. Monumenta Serica 36: 453-510,
1984-85)?, 33par spAdM HIMHKUIATIIHUN angaprail eryymIyyasd XoBIyynKad.

DAranp OYTIIHUIH T0TPOOC MOHTOJIBIH OJIOH MSHTaH X3PATIATYAUNH Taamaa ] HUiic H MOHToI- AHIJIH TOJb -
UIH Hb TyXal SpUX TICOH IOM.

1989-1991 onbl xoopoua JlongonruitH Mx Cypryynba 304dH Oarmraap ypuraaH O400j aXWUIax Oalx Hart
[Ipodeccop Yapnp3 bayaeH ryait Xaauir3p TITIIBIPTIA rapcad 4 1963 oHOOC 3X3IK 34 SKUIHIAH TACB3P TIBUIID,
MAIUIAT OIOYH, IIypryy XeAenMep 3apcaH “MoHron AHIIM TOJNH’-MO WA XUibK OaiicaH Ommdd. Hamaiir oumxon
epeHxuiiiee Tonuo ayyccan 6omou 1980-aam ona rapcaH wi Tox OalIBIH JPBIMTWIITI HOJIOOTeep MOHION &C
3aHIIMI CIPIIH, MOHTOJI XAJHUM YICHMH CaHJl MapTarjax MIaXxcaH OJIOH XYy4HpCaH YT LIMHI3D OpXK HPA3H TIP
OYXHHUHT TOJIMHAOO HAMXK TYCTaH OpyyJaXblH TYJJ 36B yxXaapu OMITOX X3parTdil Oonoop OalicaH Xdpar oM.
Bun xoé€p, momoo xoHort xo€p ynaa 90 muHyTaap xuud3uuaar OaiiB. U.baynen ryait yras apunpu Ou TYYHUH Hb
MOHTOJIOOp TalnbapiaH, JaXvuH JJaXWH SPUJIIIaXK CaifH OWJITOCHBI Jlapaa JJapaarditH YraHA33 oplor OaiB.

Yapnes baynmen ryaiia s3> Tonmo O0yTasx caHaa bonuwsiH X Cypryymuiin 6arm MaraaOypaH Xanronsir 1963
oHp Jlomnouruitn Ux Cypryymuiin OipX JOpHOT 0070H AQPHUKUIH CymIallbiH CYpryyJbJ 3 capblH Xyraraaraap
aKUIDIaxaap uUpadx Oaix yen Hb TepceH OaiHa. “YT OII0XK YX3p XOIAI00™ X3M3I3H MaraaOypaH ryail ux XdIair
OaiicaH Xd3M33H Xyyuusaar 0aiiB. MoHron-AHmmM 1ok XUWXuiH Tyng BHMAY-bIH OpuuH YeuilH X30HUKA Yyruiir
XaMTAaa myniyyiaaxaap apkx toxupoincod OaitHa. OJACC (SOAS) xkupun ycortdi 2 OuuruiiH MamuH 00JIoH
OMUTHIH X3P3rcHIl 33p3r OOJIOMKUIH XaHAUB JIyCIaMKUHUT y3YYICoH Oaiinar. Llyrmyyscan yrHYYI2 myyaaHraap
XapWJIIaH WIT33XK, IIATaX HAMIIAH HITTI'YK HUHITYYII3X 0010aT0H 6aiik33. Xo€p Tycaaa Xoml razap HHIXK aXHUIUIax
Hb YH2H X3PITT33 TOIHUH 00JCOHOOC UXI3XOH O3PXIIIIITIN OalicaH 4 ypraynkiyyncddp Oakicad ramar. 1978 oHb
8-p capx MaranOypaH ryaid r3HIT Taaiall TOTCCOHOOp XaMTpaH aXHUJuax 0010100 AyycraBap 00mk33. Tapasp “bu
TYYHHUH ayraa ux CyulaaquiiH Oalp CYypHH] XYP3XTYH OOJOBY TOJIHO JYyCTaXbIT aMbJpaJIblH 30pHIIT0 OONTOCOH”
XOMI9H Xyyumngar OaiicaH Owmd. DHD Tyxairaa 4 TONMHHXOO OPIIMII AypAcaH 0ereen 3HY aKWI XOTIOH
30pUrKyyincad MaragOypaH ryaii Tanapxai mwpxuiiam, MeH 1963-1964 oux OJACC- 1 HIT KUIHAT OHTOPOOCOH
Lo XKaruna 6onon xoxuM 1967-1968 onn Ynaanbaarap xortox Oaitxnaa XK.onoo, 3.Banayit Hapaac ux 3yin
CypCaH XdMI3r331 THIRH] Tajapxajiaa wipxuiiicsH Oainar oM. Men “MYUC-nac OJACC-1 upx axuiiax

2 www. Charles Bawden - Wikipedia, the free encyclopedia
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Oaiican Oarmr JI.UynmyyHOaaTapT T'yH Tajapxijaa WIDPXUAIIX epTad Oereej OGapar 2 >XKWIHWH TypIl ereemMep HX
TYC XYPI' K, MHHUHA acyylTaJ XapuyoK OIPXIIIIIHUAT MUHB apriraXxbil’ XHUIK OaiicaH OWmmd. D1ACT Hb TYYHHA
napaa upcaH JK.Bar-Mpasayii Garmaac 4 6ac ereemMep Mx Tyciajlaar 3H3 aXKujaa aBcaH Ouimma™ X3M39H OHIUIOH
TOMARIIACOH Oaiinar. TonuitHxoo opuming aypaaaryid 6omoBu xyyu xeepexaee C.HsmcypsH Oarm Tonuii MUHB
VHILIWK 3aC4 UX Tycaibk OalicaH XdMa9H aypaaar Oaiican O6umds. Tommo OyTIdXI33 ypbJ 6MHE rapcaH TOJIUYAbIT
OIYYPAYK Y3IXUHH XaMT MOHTOI yical rapcaH COHMH COTTYYJ, IIWHXKIIDX yXaaHbl Topesa OypuiiH caibapblH HOM
X3BIDIMUr yHraryd myypAsH YHIIMXK YIMMI KapTabK TOArIIPUNH YTIBII TOLOPXON HapuiH Xapryynaax, AyHIRX
YTHUT OJIOXBIH TOJIOe IIar 3aB XaWpiaxryd Mall IIypryy, XHU33HTYH aXWJUTIACHBI YJI MOp OOJK 3HD TOJMHH YHII
YTHIAH OHOOJIT XMW1 MOHTOJI aHTJIM YTUHH OHOOMNT Malll caiiH 00J1coH Oaiinar. TyyHWiA Ty JT OWIHUN XUUI3ITHITH
YeI HAr YTHHH HApUiH CaiiH OMJITOTIIOO JaXHMH JaXUH acyyK Talioapiyyimk spuyiaar oaican Oumso.

3OH) TONB caiH OOJICOH MIANTraaH Hb X3I2H 3y Oaiiraa oM.

1. Hyiiuyymsx apra O6yroy YTHIH OHOOJNT sUTaHTysa YIJI YTHIH OHOOJIBIT Mall cailH Xuixk erceH Oaiimar. [an
rari 0u Oyc OJIOH XYHHH aMHaac 9HD YTHHUT COHCCOH Omimmd. XKumms He: JleccunruiiH “MoHTon-AHMIH TOMBA
OBOOPOX X3M33X YrHir to pile up, to crowd, swarm®, Xanruuuii ['omOoxaBbiH Tonpxa to form a pile, to crowd,
swarm?® xama3cau 60s U.baynennii Tonb to gather together, to bunch together, to crowd together, to swarm, to pile
up® X3M33H apaii 0JIOH yTra Yilll yTuitH X25109p33p aBcaH Oaiaar.

2. 3apuM YHJISCHUI OHIUIOTTOM YTHHT TaallyyjlaH OHOOXOOCOO WIIYY Taiyibapiax aprbir WIYYTIHA Y3C3H
Oaiimar. JKunms Hb: JleccuHruiid “MOHToN-AHIIH TOJIBI 333THI X3M33X YrHir curds, cottage cheese’, Xanrunuit
Tomb60aBbiH TONBA curds, cottage cheese® xamasu sir agun TaiinbGapnacan 6on Y. baynenuit Toip a milk product
made by boiling most of the whey from the curdled milk of sheep, goats or cows and setting the residue to dry on
the screen’ xaMa9H Taiinbapnan y3yysicaH Gaiiiar.

3. Tyxaita yrTaii x01000TOH €BOPMeI] X311, XISTHNAT OJIHBIT OpYYJDK erceH Oaiar.

Kuums ve: Jleccunruiin “MoHron-AHIM” TONBA aaB Xxama3x yruir father, grandfather, esp. applied to an old
father(endearing), aaB 3anraii behaving like an adult (of a child)'?, TomGoxaBsit Tob 1 father, papa!! xama3¢aH 60
Y.baynenwuii Tonib dad, father, Oyypan aaB grandfather, xolT aaB stepfather, aaBnaa aBrait aBaxsIr 3aax to teach one’s
grandmother to suck eggs,aaBbina Oaiix to be in gaol, aaBeIH Oyl XYHT3H TaHHUJIIAX, arThIH OyH1 ra3ap y3(aaBbIH
Ouiin yypra Oapb, d3KuiiH Ouiin yuur muHrad) learn to make your way early in life, aaBein Xyy(aaBbslH XYYX31)
chap, young fellow,aaBbin 1133k show-off, precocious child, aaBbin 1Pk 000X (aaBbIH IPYK raprax) to teach one’s
grandmother to suck eggs'? XaM33H ©BOPMOIL XL, XJIII YI' XyBUIOAPYYATall Hb XaMT OpyyJIaH yTra AyHX XIIpap
Hb OpuyyJcaH Oaiinar. MeH 133p LypAcaH 333THH X3M33X YTHU 333ruil Oymanrax X3MasX XU YTUir to snore like
a grampuss'> XaM33H ypb YPbIBIH TOJNB] OAWXTyl YIHHT OPYYJ/DK 6TCOH Hb MOHTOJIBIT Cy[Aaliar raaaaablHXaH]
0OJIOH MOHTOJI 3aHIITaa MapTaxX OalTraa XOTBIHXOH/I U YyXall Taiadap oM.

4. MOHTOJIBIH 3aH 3aHIIII, MIAIIWH CYPTaxyyH, JOPHO JaXWHBI yXaaH, TYYX COENTON OJIOH YTHHT IITMHI3P OPYYIDK
erceH oM. JKuniman6asmn: JlopHo gaxunbl 10 yxaaHsl Tanaapx Tainoap Jleccuur 6010H [oMO0kaBbIH TOJb OalXTyH
Oon bayneHuii TONBI yXaaH X3M?3X YTUIH OJOH Tainbapaac ragHa TaBaH yxaaH the five (major) sciences, the
five(major) branches of learning (Buddh.), yxaanbl apBan opoH the ten sciences, the ten branches of learning,
yXxaaHbl TaBaH 0ara opoH (0ara TaBaH yxaaH) the five minor sciences (3ypxaii astrology, 30xucT asiryy (apyy
Haiipar) poetics, ui érr eryysnaxyii (érr yr) eloquence, x01600 Haiipyynaxyii (xo10600 Halipar) composition,
SKYSKHDIIXYH (0y:KMIVIIXYH) acting, dancing), yxaaHsl TaBaH MX OPOH (MX TaBaH yxaaH) the five major sciences
(nyyHn yxaaHn linguistics, yuup maJjrraanbl yxaaH logic, Tak33Xyii yxaan medicine, ypJjaaxyii yxaan mechanical
arts, moroox yxaan theology)'* XoM339x IPIrIpIHry# Taiadapsian opyyiacan Oaimar. MeH 3H TOJBI aM XOM3IIX
YTHIH Malll OJIOH X0J1000 YT, X3JIUIH YTIBIT OpYYJIXK 6rCOHUI HAT Hb YYJbIH aM mountain valley, valley, yyabin
cyra valleys'® xam33x yr 6ereej ypbaax Xo€p Tojb 00001 MOHIOIUYY/IbIH XMHCIH TONB 4 Oaiixryil Gaiiraa oM.

5. lNagaamaac OpcoH YT siMap X3ITHA3C OPCOH YT OOJIOXBIT MOH IOYHBI XOJI00OTOW YT OOJIOXBIT OPYYIIK ©rceH
Gaiimar. Kumms ue Jleccuuran Gaiixryit xuiirasg TomGokaBbiH ToNbA randunra a fabulous bird, female phoenix!®

3 Charles Bawden, Mongolian-English dictionary, London and New York, 1997, p I

* Ferdinand Lessing, Mongolian-English dictionary, Bloomington, Indiana, 1973, p 599
> Gombojav Hangin, Mongolian-English dictionary, Indiana University, 1986, p 386

¢ Charles Bawden, Mongolian-English dictionary, London and New York, 1997, p 253

" Ferdinand Lessing, Mongolian-English dictionary, Bloomington, Indiana, 1973, p 299
8 Gombojav Hangin, Mongolian-English dictionary, Indiana University, 1986, p 867

° Charles Bawden, Mongolian-English dictionary, London and New York, 1997, p 575
1 Ferdinand Lessing, Mongolian-English dictionary, Bloomington, Indiana, 1973, p 5
"Gombojav Hangin, Mongolian-English dictionary, Indiana University, 1986, p 3

12 Charles Bawden, Mongolian-English dictionary, London and New York, 1997, p 1

13 Charles Bawden, Mongolian-English dictionary, London and New York, 1997, p 575
14 Charles Bawden, Mongolian-English dictionary, London and New York, 1997, p 393
15 Charles Bawden, Mongolian-English dictionary, London and New York, 1997, p 16
!¢ Gombojav Hangin, Mongolian-English dictionary, Indiana University, 1986, p 109
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XoMa3H Oaiixan Bayaenwuii Tosp randunra 1. The “Indian Cuckoo”, 2. Kalavingka, a fabulous bird (Skr.)"” xama31
opyyJcaHn OaiiHa. ["anaif-1a XaMd3H YT 193pX X0€p Tonba Oaiixryit 6ereen baynenn ranaii-na rank of commander in
the watch posts in Manchu times (hist.)'® xam33H Taitn6anan opyyicaH Gaiiraa 60mou.

MeH HOereeTIUryYp 9HD TOJIMHH XUHX MIIIATHITH OOJIOH XaMThIH &)KHJIIaTaaHbl Malll CAalfH HOXIIOJIUUT OYypAYYIDK
yazcad Oaigar. YyHI:

1. “Aurran ToBu” , “Xypasuuii XKapzangamba xytart”, “OpreH XKamOaybIH sspra” 33p3r OJIOH CypBaDK OWUTHIT
CYlaJDK OpUyYJICaH XUMI331 MOHIOJIBIH TYYXUHH HOM OMUMXMUH TYJJ MOHTOJIBIH TYYX, COEITOM X0I000TOMH OJI0H
CypBaJlXK, MaTepHall, X3P3MIATIAXYYHUHIT YHIIK yXaaHaa LIPHAIINK, M3IJIATHIH XYPIArad 'YH3TUHPYYIICOH Oaiinar.

2. Ypba eMHUMH rapcad 0yX TOJNb OWYHUT, Tailnbap TOIUYABIT IYYPASH Y3CoH Oaiaar.

3. 'amaaneia MoHTOMY 3pA3MT3A 6onox H.IMomme, X.11IBapn, Xaiicur, O.Jlartumop Pobept PynuH HapbIH 0510H
XYHTAH caHa cCOMMIior OaicaH.

4. Mowuron spmaomtaH  b.Punuen, L. Jamaunacypan, Hl.Hanarnopx, X.IIapmaa, [.Cap-Omxa, O.Hamaanmopx,
. Topx, A.113B21, MaranOypan, Lpias XKaraun, C.Hamcypas, XK.1onoo, D.Bannyit, O.HamHaHAOPK, DPAIHITHI
xamba, T.Ilarea, UuaranTait npodeccop, Umknnam cymiaad Dpasuatortox, JI.Uynyynoaarap, XK.bar-Upasmyii
HapTail 3aXuaraap Xapblax, acyyx JaBlax, y3YYJDK 3aCyYIDK, Talbapiyyiok Oatican Oaiar.

@. JleccuHruitd “MoHTroJI-aHIIM TONB -UHT 1960 OHZI X3BIATAZH rapcHaap ... aMepUKUIH JOPHO JaxXuH Cyniaaq
HOTOH TIPTYYJIOIY OPAIMTIHUNA Aypcran GONOH Yypa MOHX Xairajarmana’® XoMd3H HIPT MOHTOMY SPAIMTIH
®.B.Kiusec (Francis Woodman Cleaves) 60I0H MKW HITTHYYA Hb YHAJICOH Oaiinar. Tuiim Gomoxoop Oun
Y.baynenuii 513 “MOHION-aHIIN TOJIB -UUT JIXUN TaXMHAA MOHIOJ CYUIAJIBIN XOKYYIIX YyXall XyBb HIMID
OPYYIDX, YpbJax TONb 30XUOTYABIH AYTYYT TYHIDPIK, JYHAYYPBIT IYYPTICOH, SHD HAT Yeadd J1 OWAHUIM XIpIrmasr
OYpdH XaHTracaH, X3p3IVITd OJHBI Taamaall XYId3CH 3PAIT XIPITTIIT, HIP aJAPHIT Hb XOII1ee OOITOH MOHXOJICOH
TOJIb OOJICOHBIT IIOXOH TOMIDTIIXTYH OalXbIH apraryii oM.

ON MONGOLIAN-ENGLISH DICTIONARY BY CHARLES BAWDEN

Charles Bawden is a world-famous Mongolist who compiled and translated many books in his lifetime. Among
his valuable works, Mongolian-English Dictionary played an important role. He spent 34 years on compiling this
dictionary. At the end of 1980°s he almost finished his hard work. However, as Mongolia was in the period of
glasnost at that time, many old pieces of vocabulary could be restored in the Mongolian language. Bawden did not
want to leave those words and worked hard again for another 10 years. Thus, numerous essential words related
to Mongolian customs, tradition, history, nomadic life style, Mongolian Buddhism and shamanism were added.
Cleaves F.W., when commenting on a famous scholar Lessing F.D who compiled Mongolian-English Dictionary in
1960, said that “Ferdinand D.Lessing has put Mongolian study at the high level all over the world by his excellent
and comprehensive dictionary.”

We, the Mongolians highly prized Bawden’s dictionary, considering it to be an invaluable piece of work for
the Mongolian studies. The reason for that is that it included lots of words and expressions that have never been
included in previous dictionaries. I would like to mention a simple example. As we look up a compound word
‘yynsiH aM’, the translation which follows is: ‘mountain valley, valley’.
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